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     I / Part I 

அ஬கு -1       

மநாமிம஧னர்ப்பு  -        - யி஭க்கம் -  மநாமிம஧னர்ப்பு       - 

மநாமிம஧னர்ப்     தகுதிக  -                           ,        

                   

 

Unit -1      

Introduction – Definition - Types of Translation -Qualification of Translator – 

Outstanding Tamil Translation  and Translators 

  

அ஬கு- 2   

                    –                       - 17,18     

நூற்஫ாண்டில் மநாமிம஧னர்ப்பு -  20ஆம் நூற்஫ாண்டில் மநாமிம஧னர்ப்பு 
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Unit -2   

History of Translation  – Translation in Ancient Times - Translation in the 17th  

and 18th Centuries-  Translation in the 20th Century 

 

அ஬கு – 3    

மநாமிம஧னர்ப்புப் ஧னன்கள், மநாமிம஧னர்ப்பு  தகாட்஧ாடு யி஭க்கம், 

மநாமிம஧னர்ப்புக் தகாட்஧ாட்டின் ததலய,   திதனாடர் சதயாினின் மநாமிம஧னர்ப்பு, 

கார் த஧ாடு, ஥ியூநார்க் மகாள்லககள் - மநாமிம஧னர்ப்பு ஥ிகபன்கள் – ஥ிகபன்கள் 

      –                                       

 

Unit -3    

Uses of Translation - Theory -   Theodore Savory - Catford –Newmark 

Equivalence – Types of Equivalence - Evolution of the Concepts of Equivalence in the 

History of Translation -  The Problem of Translatability. 

 

அ஬கு – 4     

மநாமிப்ம஧னர்ப்புச் சிக்கல்க  -  இ஬க்கின மநாமிம஧னர்ப்பும் மநாமிப்ம஧னர்ப்புச் 

சிக்கல்களும் - ஧ண்஧ாட்டு  சிக்கல்கள்- மநாமிம஧னர்ப்஧ில் கா஬ம், மநாமிம஧னர்ப்஧ில் 

஥லட- மநாமிம஧னர்ப்஧ில் கய௃த்லத ஥ில஬ ஥ாட்டல், மநாமிம஧னர்ப்஧ில்  இ஬க்கணம் 

என்஧஦. 
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Unit -4   

Problems of Translation - Literary Translation and Translation Problems, Cultural 

issues, Time in Translation, Style in Translation, Conceptualization In Translation, 

Grammar In Translation. 

 

அ஬கு – 5   

அ஫ியினல் மநாமிம஧னர்ப்பு –இனந்திப மநாமிம஧னர்ப்பு – ந஦ித உதயியுடன் 

மசனல்஧டும் இனந்திப மநாமிம஧னர்ப்பு – ந஦ித உதயியுடன் மசனல்஧டும் இனந்திப 

மநாமிம஧னர்ப்஧ின் உட்கூறுகள், அகபாதி தனாாித்தல், மசம்லநனாக்கம் என்஧஦. 

 

Unit -5   

Scientific Translation - Machine Translation - Machine Translation with Human 

Assistance - Components of Machine Translation with Human Assistance,  Dictionary 

Preparation, Editing. 

     II          

Part II Research Method  

   : 6.  

       :                   –             –          – 

          –         –          :            ,          , 

        ,           ,          ,                ,          , 

        .  –                 ,              ,               
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      ,           ,            ,           ,          , 

       ,          ,        ,            –              :     

    ,          ,             ,              ,         ,  

             ,           ,          .   

     II                

Part II Research Methods  

Unit 6.  

Research Method: Research - Explanation – Uses of Research – Scope of 

Research -Research Problem - Hypothesis – Research Methods: Historical Method- 

Comparative Method, Logical Method, Observation, Explanatory Method,  Scientific 

Method, Inductive Method, Deductive Method - Data Collection -Primary Sources – 

Secondary Sources, Classification – Selection of Data, Research Techniques – 

Observation- Interview – Questionnaire method – Evaluation – Analysis – Structure of a 

Dissertation – Chapterization, Language, and style- Use of Library –quotes -foot notes - 

References and Bibliography – Appendix  

     III            . 

Part III Research Aptitude  

Unit 7 - Research Aptitude  

Mathematic Aptitude- Reading Comprehension - Reasoning: Deductive Reasoning & Inductive reasoning, 

Evaluation and distinguishing, Verbal Classification - Logical Reasoning: Venn diagram, Reasoning 

Logical Diagrams: Simple and multi- diagrammatic relationship- Data Interpretation: Qualitative data, 

Quantitative Data, Acquisition, and interpretation of data, Mapping and graphical representation of the 

data.  
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    7 -            

           –              -         :                            , 

       -          -              -                  –             

-                         ”           -               –     

           :            ,             .            ,         

           -                 –                        

த஥ாக்கீட்டு நூல்கள் 

Reading List 

Part I 

1. ஸ்ரீசந்திபன். 2009. மநாமிம஧னர்ப்புச்சிக்கல்களும்தீர்வுகளும், 

பாஜகுநாாி஧ப்஭ிதகரன், மசன்ல஦. 

2. ஈஸ்யபன், ச. 2005. மநாமிம஧னர்ப்஧ினல், ஧ாலய஧ப்஭ிதகரன்ஸ்மசன்ல஦. 

3. ய஭ர்நதி, ப௃. 1987. மநாமிம஧னர்ப்புக்கல஬, திய௃நகள்஥ில஬னம், மசன்ல஦.  

4. ஧ட்டா஧ிபாநன், க 1991. மநாமிம஧னர்ப்புநுட்஧ங்கள். னப௃ல஦ப்஧திப்஧கம், 

திய௃யண்ணாநல஬. 

5. சியகாநி.ச. 2004. மநாமிம஧னர்ப்புத்தநிழ், 

உ஬கத்தநிழ்ஆபாய்ச்சி஥ிறுய஦ம்தபநணி, மசன்ல஦. 

6. இபாதாமசல்஬ப்஧ன். 2006.  ‘கல஬ச்மசால்஬ாக்கந’;, அ஫ிவுப்஧திப்஧கம், 

மசன்ல஦. 

7. சீ஦ியாசயர்நா. தகா., 1940 ‘இய௃மநாமினந’; 

,அல஦ந்திந்தினத்தநிழ்மநாமினினல்கமகம், அண்ணாநல஬஥கர். 

8. கய௃ணாகபன்.கி., 1981. மநாமிய஭ர்ச்சி, நணியாசகர்஧திப்஧கம், சிதம்஧பம். 

9. பூபணச்சந்திபன்.க, ஥வீ஦மநாமிம஧னர்ப்புக் ககோட்போடுகள், அகபம்மய஭ியீடு, 

தஞ்சாவூர். 

10. தசதுநணிநணினன்;, 1990. மநாமிம஧னர்ப்஧ினல்தகாட்஧ாடுகளும்உத்திகளும், 

மசண்஧கம்மய஭ியீடு, நதுலப. ப௃தற்஧திப்பு. 
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English books: 

1. Gouadec, Daniel. 2007. Translation as a Profession. John Benjamins Publishing. 

2. Munday, Jeremy. 2016. Main issues of translation studies 

3. Jakobson, Roman. 1959/2012. On linguistic aspects of translation. 

4. Kenny, Dorothy. 2009. Equivalence. 

5. Pym, Anthony.2010. Natural and directional equivalence in Exploring Theories of 

Translation 

6. Munday, Jeremy. 2016. Functional theories of translation 

7. Nord, Christiane. 2014. Translation and the theory of action. 

8. Tan, Zaixi. 2006. Metaphors of translation. 

 

஧குதிII / Part II 

1. தநிமண்ணல், எம்.எஸ்இ஬க்குநணன். 2016. ஆய்யினல்அ஫ிப௃கம். ஧ாாி஥ில஬னம், 

மசன்ல஦,  

2. கு.மய. ஧ா஬சுப்஧ிபநணினன். 2015. ஆய்யினல்ம஥஫ிகள். அந௃பாதா஧ப்஭ிதகசன்,  

கும்஧தகாணம். 

3. ஆ.சண்ப௃கம், எச்சித்திபபுத்திபன். 2005.ஆய்வுப௃ல஫னினல். அன்஦ம், தஞ்சாவூர்.  

 

 

 

஧குதிIII / Part III 

 

1. Agrawal, R.S, 2018,  Quantitative Aptitude for Competitive Examinations with A Modern 

Approach to Logical Reasoning, S Chand Publishing. 

2. Madaan K.V.S., 2019, NTA UGC – NET/SET/JRF PaperI-Teaching and reasoning, 

Pearson publication, New York. 

3. Praveen R.V, 2013, Quantitative aptitude and reasoning,  PHI leaning Pvt Ltd, New 

Delhi. 

 காபணந஫ியும்தி஫ன், கணிதத்தி஫ன் மதாடர்஧ா஦ ஧ி஫ த஧ாட்டித்ததர்வு நூல்கள் 


